
  
 

 

 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GUÍA DOCENTE DE LA ASIGNATURA 

 
Adquisición de segundas lenguas 

 
Curso 2024/2025 

 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 

 
 



  
 

 

 2 
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2. CONOCIMIENTOS PREVIOS 

No se requieren conocimientos previos. 

 

3.  COMPETENCIA GENÉRICAS Y ESPECÍFICAS DEL PLAN DE ESTUDIOS TRABAJADAS 
EN LA ASIGNATURA 

Competencias genéricas 

1 Saber comunicar de forma oral y escrita conocimientos lingüísticos relacionados con 
ELE. 

2 Usar herramientas de enseñanza virtual aplicadas a ELE. Acceder a bancos de datos 
en soporte informático y a bases de datos bibliográficos 

3 Valorar en los estudiantes las actitudes adecuadas con respecto al aprendizaje de 
lenguas (aprovechamiento positivo del error, tolerancia a la indefinición, 
pluriculturalidad). 

4 Gestionar la clase de manera adecuada y adoptar diferentes roles (transmisor, 
facilitador, mediador) en función de las necesidades de los estudiantes. 

 
Competencias específicas 
 

1 
Aplicar los métodos y problemas actuales de las diferentes ramas de la enseñanza de 
segundas lenguas, así como de la investigación en lingüística aplicada. 

2 Ser capaz de diferenciar perspectivas de la lingüística aplicada a la enseñanza de ELE. 

9 Programar unidades didácticas de ELE que integren las diferentes destrezas 

11 
Realizar el desarrollo curricular de cursos de ELE, tanto de español general como de español 
con fines específicos. 
 

12 Identificar y utilizar apropiadamente fuentes de información para la investigación lingüística. 

18 Comunicar sus conclusiones a sus alumnos de un modo claro y sin ambigüedades. 

19 
Tomar conciencia de las diferentes perspectivas sobre adquisición de segundas lenguas, los 
temas de debate y los retos de investigación y aplicación que surgen en dicho campo. 

Resultados de aprendizaje de la asignatura 

1 
Conocer las teorías sobre adquisición de segundas lenguas (ASL) y sus implicaciones 
didácticas 

2 
Conocer los distintos tipos de análisis e interpretaciones de los errores en la adquisición de 
L2-LE 

3 
Conocer la metodología básica para la identificación, descripción y explicación de errores en 
el marco de la Lingüística Aplicada a la enseñanza de lenguas 
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4 Reflexionar sobre los procesos cognitivos que hacen posible la adquisición de lenguas 

5 Conocer y valorar los factores que influyen y condicionan la adquisición de segundas lenguas 

6 
Obtener una visión general de las teorías sobre adquisición de segundas leguas (ASL) y sus 
implicaciones didácticas 

 
 

4.  OBJETIVOS DE LA ASIGNATURA 

 
El objetivo de esta asignatura es ofrecer una información general sobre la adquisición de segundas lenguas 
(L2) y lenguas extranjeras (LE) con el fin de proporcionar a los estudiantes que la cursen una base teórico-
metodológica, que les permita aplicar los conocimientos adquiridos en este campo a la enseñanza del 
español como L2 y LE. 
 

 
Este objetivo general se desglosa en varios objetivos específicos:  
 

1. Obtener una visión general de las teorías sobre adquisición de segundas lenguas (ASL) y sus 
implicaciones didácticas. 

2. Contrastar los diferentes tipos de análisis e interpretaciones de los errores en la adquisición de L2-
LE. 

3. Conocer la metodología básica para la identificación, descripción y explicación de errores en el 
marco de la Lingüística Aplicada a la enseñanza de lenguas. 

4. Reflexionar sobre los procesos cognitivos que hacen posible la adquisición de lenguas. 
5. Conocer y valorar los factores que influyen y condicionan la adquisición de segundas lenguas. 
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5. MODALIDADES ORGANIZATIVAS Y MÉTODOS DOCENTES 

ACTIVIDADES HORAS DE LA ASIGNATURA 

ACTIVIDADES PRESENCIALES 

HORAS DE CLASE (A) 

 Teoría (TE)  

 Prácticas en Aula (PA)  

 Prácticas de Laboratorio (PL)  

 Prácticas Clínicas (PC)  

Subtotal horas de clase  

ACTIVIDADES DE SEGUIMIENTO (B) 

 Tutorías (TU)  

 Evaluación (EV)  

Subtotal actividades de seguimiento  

Total actividades presenciales (A+B)  

ACTIVIDADES NO PRESENCIALES 

 Trabajo en Grupo (TG) 20 

 Trabajo Autónomo (TA) 20 

 Tutorías No Presenciales (TU-NP) 20 

 Evaluación No Presencial (EV-NP) 15 

Total actividades no presenciales 75 

HORAS TOTALES 75 
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6. ORGANIZACIÓN DOCENTE DE LA ASIGNATURA 

CONTENIDOS 
Semanas de 
impartición 

TE PA PL PC TU EV TG TA 
TU-
NP 

EV-
NP 

BLOQUE TEMÁTICO 1:  
 

 
 

          

Teorías de adquisición de segundas 
lenguas 

           

BLOQUE TEMÁTICO 2: 
 

 
 

          

Trabajo de discusión en foros y 
búsqueda de materiales didácticos que 
muestren la aplicación de las teorías 
descritas. 

           

TOTAL DE HORAS 3 semanas           

 
Esta organización tiene carácter orientativo. 
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7. MÉTODOS DE EVALUACIÓN 

Breve descripción * 

Para evaluar la asignatura se tendrá en cuenta todo el trabajo realizado por el estudiante. La calificación 
final será el resultado de la siguiente distribución: 

• El 40% de la nota: participación en 3 tareas de carácter colaborativo propuestas por la profesora 
(trabajo en grupo). 

• 40% de la nota: realización de la actividad individual entre las propuestas por la profesora para 
aplicar los contenidos del programa (trabajo individual-final) 

• 20% de la nota: resultado del test sobre el material docente. 

Tipología* Evaluación continua 

Actividad de evaluación final*  

Peso porcentual de la actividad en la 
valoración final de la asignatura* 

   

Calificación mínima a obtener, en su caso, 
para poder superar la asignatura 

- 

Actividad recuperable*  

Condiciones de la recuperación - 

Duración estimada de la actividad - 

Fecha estimada de realización* Febrero 2025 

Observaciones 

El alumno podrá seleccionar su trabajo individual entre las diferentes propuestas presentadas por el 
profesor. 

Condiciones de evaluación para los estudiantes a tiempo parcial 

Aquellos estudiantes que estén a tiempo parcial deberán someterse a los mismos procesos de evaluación 
virtuales que los estudiantes a tiempo completo. 

 
* Campos obligatorios. 
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9. SOFTWARE 

PROGRAMA/APLICACIÓN CENTRO/PLANTA/SALA/HORARIO 

Aula Virtual CIESE-Fundación Comillas Sin definir Sin definir 16.00-20.00 
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10. COMPETENCIAS LINGÜÍSTICAS EN INGLÉS 

Competencias lingüísticas en inglés 

Comprensión escrita  

Comprensión oral  

Expresión escrita  

Expresión oral  

Asignatura íntegramente escrita en inglés  

Observaciones No se requieren competencias lingüísticas en inglés. 

 


